66. Request for transfer of taxation by Vierros, Marja Kaisa et al.
This papyrus was found together with a group of other documents (23, 25–27), with a string attached loosely 
around them (see below). The text was written along the ﬁbers in one wide column, in a cursive hand sloping to
the right, like all the other requests for transfer of taxation in Petra, and some of the tax receipts. The roll was 
broken into (at least) two parts. The fragments DB form the ﬁrst ﬁve lines, while the fragments EC contain seven
or eight lines below them. We do not know how much, if anything, is missing between DB and EC, since they 
can nowhere be securely joined. The traces of a line in the topmost EC fragments might come from the same 
line as the traces of the ﬁfth line in the DB fragments. The height of the DB fragments is 6 cm, and that of the
EC fragments 10 cm. Assuming that the roll was 26–29 cm wide, as was typical in Petra, as much as 10–13 cm 
may be missing at the bottom.
Empty layers are extant both in the roll’s core and on the outer surface, giving us the left and right margins. 
The beginnings of the lines were in the core and are thus in a better state of preservation. Only ca. 60 ﬁrst letters
in each line are on fragments that can be joined to form a more or less consecutive text. After that, the order of 
the fragments becomes very uncertain, so that three-fourths of each line (ca. 180 letters) is in very poor shape, 
thus rendering obscure the exact circumstances of the request.
The width of the column, i.e., the length of the lines, makes this document exceptional. So far, 86 cm has 
been the widest column in Petra (23). Here, the existing fragments measure ca. 108 cm of text and some 10 cm 
of margins; moreover, some fragments may contain two or more unseparated layers.1 According to the restored 
dating formula, the ﬁrst line consisted of 241 letters. At the beginning of the lines, there are 32–35 letters per
15 cm; at the same ratio, 241 letters would take 103–12 cm, which tallies with our reconstruction. Very similar 
hands appear in the tax receipt 8 (especially its more carefully written ﬁrst line) and in 25 (though the hand 
is smaller). In the end, there are traces of at least one other hand, but this is all that has been preserved of the 
signatures, which may have taken several lines.
The date is poorly preserved, but the regnal year is obviously that of Justinian. The indiction year is clearly 
the 13th, and the Macedonian day the 30th of Gorpiaios. The 13th indiction in the reign of Justinian must be 
either A.D. 549 (23rd regnal year) or 564 (38th regnal year). The year 534 is out of the question, because the dating 
formula is used in the form it received only after 537 (Nov. Just. 47); see P. Petra I, pp. 17, 23. The contents, 
which may be linked with a similar request (25), also favor the earlier date. Thus, following the fragment codes, 
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 Petra
 September 17, 549 (?)
1. The notes made right after conservation suggest that the roll must have been originally at least 135 cm, but this may be an 
overestimation.
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we have arranged the transcript to present Justinian’s 23rd regnal year and the 9th postconsular year of Basilios. 
However, not all the fragments ﬁt this interpretation, so the arrangement must remain tentative.
There are strong reasons to connect this document with another request (epistalma), 25, written in January 559 
and found in the same bundle of papyri.2 Both texts refer to one and one-ninth iugerum of the patrimonium, and 
the Arabic toponyms are at least partly the same. In 25, our well-known deacon, Theodoros, son of Obodianos, 
sold the ﬁeld in question to a presbyter Philoumenos, son of Gerontios, or rather to his church or monastery,
and the tax burden was transferred on the same day from Theodoros to Philoumenos. Since 66 predates 25 by 
ten years (if the date is correct), it probably represents the previous sale of the same plot. Quite likely, this very 
same sale is also mentioned in 25 8, which states that the deacon Theodoros had earlier received the plot from 
another, now deceased Theodoros, son of Patrikios. Hence, in the present document, the new owner, carrying 
the lay title εὐδοκιμώτατοϲ in l. 10, is probably our deacon Theodoros, prior to his entering an ecclesiastical 
career. This would thus be the last surviving document wherein he is still a layman.
The ﬁrst person to sign the request is also called Theodoros, most likely the other Theodoros, son of
Patrikios—in this case, the old owner, who submits the request. The possibility cannot be excluded, however, 
that the request might have been jointly ﬁled by both parties, so that Theodoros, son of Obodianos, could have
signed ﬁrst. Very little survives of the ﬁrst signature, but the handwriting might have been the practiced sloping
cursive of Theodoros, son of Obodianos.
The text suggests (ll. 6–7) that taxes for the said ﬁeld had been paid by someone from an eighth indiction
year until a twelfth indiction, which must be the year before the current one. The most likely explanation is 
that Theodoros had bought the ﬁeld from his namesake already a few years before (in 544/45), but the tax
registers had not been updated, so that he had paid the taxes through the former owner, as seems to have been 
very common in Petra. The ultimate reason for such arrangements is not clear. It may be noted that, in August 
17, 544, the liability to pay the taxes on another agricultural plot was transferred to Theodoros (23), indicating 
that Theodoros was already at that time involved in changes of tax liabilities and could also have entered his 
ownership of this property into the tax registers, had he wanted to do so.
The last question is what united the texts in the string-tied bundle. The known time span of all the texts is 
from 539 to 559. As shown above, 25 and 66 were probably associated with the same piece of land, while 23 was 
a request of a similar type.3 We do not know why 26 and 27 were wrapped around 25: they are very fragmentary, 
possibly letters. According to the conservation drawing, 18 must also originally have been inside the string. 
It does not, however, have any obvious relationship with the epistalmata, being a change of dowry agreement 
between Theodoros and his father-in-law Patrophilos in 539 (property in Serila is mentioned); Dusarios, son 
of Valens, was Patrophilos’ father-in-law and guarantor. In 23 (544), the taxation burden is transferred from 
Dusarios to Theodoros. The handwriting in 18 is exceptionally of the sloping cursive style, even though the 
document is a contract written transversa charta. Although 23, 25, and 66 were written in the same style, such 
is expected of epistalmata, documents always written in the column format. In 26–27, the main hand bears 
resemblance to this style of writing as well.
 →
1 †βαϲιλ[εί]αϲ το[ῦ θ]ειοτάτου̣ καὶ εὐϲεβ̣εϲτά̣τ̣ου ἡμῶν δεϲπότ[ου] Φλ(αουίου) Ἰουϲτ̣ιν̣̣ια[νοῦ] τ̣οῦ̣
  [αἰω]ν[ίου καὶ] α̣ὐ̣το̣[κράτορο]ϲ [Αὐγούϲτου] ἔ̣τ̣ο̣[υϲ] εἰ[κοϲτοῦ τρίτ]ο[υ] μ̣[ετὰ] τ̣ὴ̣[ν ὑπατεί]α̣ν
  Φ̣[λ(αουίου) Βαϲιλίου τοῦ ἐνδοξ(οτάτου) τὸ] θ̣ [π]ρ[ὸ πεντεκαίδεκα καλαν]δῶ̣[ν Ὀκτωβρίω]ν ἔτ[ουϲ
  τῆϲ ἐπα]ρχεί[αϲ τετρακο]ϲιο[ϲτο]ῦ [τεϲϲαρακοϲτοῦ τετάρτου μηνὸ]ϲ 
2. In 25 10 comm. (on one and one-ninth iugerum of patrimonial land), we stated that “the same number appears also in Inv. 70 but there 
is no evidence that the two texts are related.” This was too cautious, because the string which tied these documents together clearly 
suggests some kind of connection.
3. 24, the duplicate of 23, was not in the same bundle, since it comes from the Field No. XXI.
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2 Γορπ[ιαίο]υ τριακάδι χρόνων τριϲκαιδεκάτηϲ ἰνδικτίον̣οϲ ἐν μητροπόλ[ει] Π[έτ]ρα τ[ῆ]ϲ Π̣[α]λα̣[ιϲτίνηϲ
  Τρίτ]η̣[ϲ Ϲ]αλ̣ο[υταρίαϲ.        c. 130       καὶ τοῖϲ κατὰ και]ρὸ[ν]
3 γειν̣̣ομέν[οι]ϲ̣ ὑποδέκταιϲ ἐπιϲ̣τέλ̣λω τὰ [ὑπ]οτεταγμ̣έν̣α· ἐ[πί]π̣ερ̣ προ[ c. 6 ][]ι[   c. 7 ] ἐξ̣εχωρ[η? 
        c. 160        ]
4 [τό]π̣ῳ Μα[λ ελ-]Α̣μ̣ρ̣α [ἤτο]ι Μαλ ελ̣-[]μ̣ε̣α̣α̣ κ̣[]ϲ μίαϲ[ γε]ω̣ργίαϲ []ο ἐμ̣ῆ̣ϲ̣ []π̣[]ο̣ϲ̣
  ε̣μ[]τ[]ω̣α̣δ̣[ c. 6 ]θε̣[      c. 155      ]τ̣ο̣υ̣
5    traces
 - - - - -
6 [0–2]π̣ρο[]α̣ούϲ[ηϲ] ὀ̣γδόη[ϲ ἰν]δικτί[ονοϲ] καθ’ ἔτ[οϲ τ]ὴν [ τ]οῦ α̣ὐτοῦ̣ [ἐπιρ]ύτ̣ου χ̣[ωρί]ου
  ϲυ̣ντέλ̣[ειαν       c. 165       ]
7 ἀ̣λλα []την̣ κ̣[ατ]α̣β̣ε̣β̣λ̣[ῆϲθ]αι παρ’ [αὐτ]ọῦ μέχρ[ι τ]ῆϲ ν̣υν̣[]δι̣αμ̣[] δω̣δεκ[άτη]ϲ ἐπ̣ινεμ̣[ήϲεωϲ
  ὡϲ εἴ]ρ̣ητ̣α̣ι ̣[]ν̣[]θητ̣ον [   c. 8   ]ηαι το [ c. 7   ϲ]υντελ[     c. 118     ]
8 [κ]α̣ὶ ̣ϲυ̣[]α̣ιϲ̣ ει[̣]ειδαμο̣ [κ]ατὰ̣ τ[]ιουγ̣[ μ]εταξὺ ἡμ[ῶν ἀμ]φοτ̣[έρω]ν [ c. 6 ]ετ̣[
        c. 18       ]ο̣ προ[]ϲ̣ κα̣τ̣ὰ̣ γ̣ε[       c. 145       ]
9 [π]ρο[ϲ]ῆκ̣ον. τούτου̣ χάριν̣ τὸ παρ[ὸν γε]γένητ̣α̣ι ̣ἐπίϲταλμ[α πρὸϲ] τ̣ὴν [ϲὴν] α̣ἰδη̣ϲ̣ι[̣μότητα] [
        c. 18       ]ετ̣α και ̣[]ϲουμεν̣[       c. 145        ]
10 [πα]τριμονίου̣ ϊού̣γ̣ε[ρ]ον ἓν ἔννατον, τοῦτο δὲ βαρεῖν τὸν λόγον καὶ πρόϲωπ̣ον̣ τοῦ εἰρ̣ημ̣έν̣ου̣
  εὐ̣δο̣κ̣ι[̣μ(ωτάτου) Θεοδώρου Ὀβοδι]ανοῦ̣ [ἀπ]ὸ̣ τῆϲ̣ π̣[αρούϲ]ηϲ̣ [     c. 118      πρὸϲ γὰρ
  ἀϲφάλειαν ὑμετέραν]
11 [καὶ] τ̣οῦ δημοϲίο̣υ λόγο[υ] καὶ ἡμῶν δὲ αὐτῶν ὡμολο̣γήϲαντε̣ϲ̣ τοῦτο κυ̣ρῶ[ϲ]αι θ̣[ c. 6 ]η̣ [   c. 12  
     ][]υ̣φ [      c. 140       ]
12 []ρ̣γ̣α̣ου̣ϲ  β̣ πά̣ντων̣ ὡϲ προγέγραπ̣[τ]αι [ἀ]κολούθω̣[ϲ. m2 † ] Θ̣εόδωροϲ̣ [][ c. 6 ][
        c. 160        ]
13    traces
1 ἐπαρχίαϲ   2 ἰνδικτίωνοϲ   3 γινομένοιϲ   ἐπείπερ   6 ἰνδικτίωνοϲ   κατ’ ἔτοϲ   ἐπιρρύτου   9 αἰδεϲι[μότητα   10 πατριμωνίου   ἔνατον 
11 ὁμολογήϲαντεϲ
(Lines 1–2) † In the twenty[-third] year of the reign of our most divine and pious Lord Flavius Justinianus, 
[Eternal and] Emperor [Augustus, in the 9th year after the consulship of the most glorious] Flavius [Basilius, 
ﬁfteen days before] the Kalends [of October, in the four hundredth, forty-fourth] year [of the] province, on
the thirtieth day of the month of Gorpiaios, in the thirteenth indiction year, in Petra, Metropolis of the Third 
Palestine Salutaris.
(Lines 2–4) . . . [to the most respectable tax collector N, son of N, and to the] present and future tax collectors, 
I notify (you) of the following. Since . . . ceded . . . . . in the location Mal [el-]Amra or Mal el-[ ]meaa one ﬁeld
. . . my . . . . . eight(y?) . . .
(Lines 6–9) . . . previous? eighth indiction, every year the tax for the same [well-watered] ﬁeld . . . . . has 
been paid by him until the now . . . twelfth indiction year, [as] stated . . . . . tax . . . . . between us both . . . . . 
belonging/beﬁtting.
(Lines 9–12) Therefore, the present request has been addressed [to your respectability] . . . . . one and one-
ninth iugerum of the patrimonium, and burden this on the account and person of the said most honorable 
[Theodoros, son of Obodianos from] the [present . . . . . for your security and that] of the public treasury and 
ourselves, agreeing to ratify this . . . . . all, as has been written above accordingly. [(2. H.) † I,] Theodoros . . .
TRANSLATION
66. REQUEST FOR TRANSFER OF TAXATION
224 THE PETRA PAPYRI V
1 Φλ(αουίου) Ἰουϲτ̣ιν̣̣ια[νοῦ] τ̣οῦ̣ [αἰω]ν[ίου καὶ] α̣ὐ̣το̣[κράτορο]ϲ [Αὐγούϲτου]: this peculiar word order in Justinian’s dating formula 
is reconstructed according to the formulae attested in several earlier documents from Petra (538–44) and in Nessana as late as in 
605, P. Ness. III 46.2 (see 2 1–9 comm.). The normal correct version, τοῦ αἰωνίου Αὐγούϲτου καὶ αὐτοκράτοροϲ, is attested later 
in 25 (559) and 59 (568).
 Φ̣[λ(αουίου) Βαϲιλίου τοῦ ἐνδοξ(οτάτου)]: the fragments here must be somehow confused. The trace of the letter phi is very 
uncertain, and it is found on a tiny piece labeled DBI 49, whereas this is rather the location of fr. DBI 47, which we have placed 
here as well. We thus assume that 49 does not form a separate layer. DBI 48 may give a couple of letters for this phrase, too, but the 
traces ]δ̣ε̣κ̣[ do not ﬁt here (they would ﬁt the word πεντεκαίδεκα).
2 Γορπ[ιαίο]υ τριακάδι: for the use of the substantival numeral to indicate the day of the month, see Introduction, p. 14.
 τ[ῆ]ϲ Π̣[α]λα̣[ιϲτίνηϲ Τρίτηϲ Ϲ]αλ̣ο[υταρίαϲ: although the order is usually Τρίτη Παλαιϲτίνη Ϲαλουταρία, the traces ﬁt better
this way.
 After the place where the document was written, we would expect the name of the person who requested the transfer of taxation. 
The end of the line probably also presented the name of the tax collector (hypodektes) to whom the request was addressed. The 
addressees in the Petra epistalmata were usually named individually, though the other present and future holders of the ofﬁce were
usually included: 3 and 4 were addressed to Euthenios, son of Dusarios, politeuomenos and hypodektes, 19 to the present and future 
chryshypodektai, tax collectors of gold (later identiﬁed as Basileios), 23 to the demosios chartophylax, keeper of the public records, 
Alpheios, son of Valens (see also 65), and 25 to Fl. Valens, son of Auxolaos, hypodektes for the current year 558/59.
 The end of the line contains several fragments with traces of letters. However, it is useless to print these uncertain groups in 
the transcript because their order is very uncertain, and we cannot form meaningful words out of the apparent two or three letters, 
which can be interpreted in multiple ways.
3 ἐ[πί]π̣ερ̣ προ̣[ : the cause for the epistalma has been expressed in different words in the other requests from Petra; e.g., ἐπείπερ τῇ 
ϲήμερον ἡμέρᾳ πέπρακα (25); ἐπείπερ κατὰ ἔγγραφον ἐγχώρηϲειν (23), etc.
 ] ἐξ̣εχωρ[η?: most likely a form of ἐκχωρέω, cf. 25 8, where this document is probably mentioned: [μα]κ̣αρ[(ιωτάτου) Θ]ε̣οδώρου̣ 
Πατ̣[ρ]ικίου τῆϲ [ ] ἐκχ[ω]ρη[θε]ίϲ̣ηϲ τελε[ίαϲ] α̣[ὐτο]ῦ̣ γ̣εωργία[ϲ].
 The end of the line contains several fragments with traces of letters, see previous note. For example, fr. DB I 48 has the letters 
]οβ̣[ and might thus read the name Obodianos.
4 [τό]π̣ῳ Μα[λ ελ-]Α̣μ̣ρ̣α [ἤτο]ι Μαλ ελ̣-[]μ̣ε̣α̣α̣: for μαλ (“property, estate”), see P. Petra II, p. 41, and Introduction, pp. 45–47 
and 53–54. In 25, the toponyms are printed as Μαλ ε[λ]-Αμοα[? ἤ]τοι Μαλ [αλ]-Εθερρο[]εϊβ̣α. We have checked the readings and 
conclude now that in 25 5 the reading of the ﬁrst toponym is likely the same as here: Μαλ ε[λ]-Α̣μρα. The second toponym is more 
difﬁcult, but Μαλ ε̣[λ]-Θερρα̣[ or Μαλ ε̣λ̣-Ερρο̣[ seem more likely now than Μαλ [αλ]-Εθερρο. It is also reasonably clear that the 
Arabic article is ελ in both names in 22 5. The reading ]εϊβ̣α is very uncertain. The same toponyms are even more fragmented in 
the signatures of 25, where their reading is equally ambiguous, and the alternative presented in the transcript of 25 is only one of 
several.
 μίαϲ[ γε]ω̣ργίαϲ [: in 25, the ﬁeld is well-watered: ἐπί[ρρυ]τον μ[ίαν γ]εωργίαν, but here the word ἐπίρρυτοϲ does not ﬁt the
traces, though we may have it in l. 6: [ἐπιρ]ύτ̣ου χ̣[ωρί]ου, cf. also 51 16.
 Among the fragments at the end of the line, there is one (DB I 45–46) where an iota was written with a trema; this letter may 
have been the beginning of the word ἰνδικτίων or ἰούγερον, but there are of course other possibilities. Further in the line, another 
fragment assembly (DB II 34 + I 51) contains the letters ] ὀ̣γδοηκ[, either referring to the eighth (indiction), like in l. 6, or to the 
numeral eighty or eightieth.
6 [0–2]π̣ρο[]α̣ούϲ[ηϲ] ὀ̣γδόη[ϲ ἰν]δικτί[ονοϲ]: the line probably starts with προ, though the left margin is not preserved here. 
The traces of fr. EC I c4 should be placed before ούϲ[ηϲ], but the letters α̣ and possibly μ make no sense, since we would expect a 
participle referring to the past eighth indiction, e.g., παρελθούϲηϲ, προελθούϲηϲ or προπαρελθούϲηϲ.
7 κ̣[ατ]α̣β̣ε̣β̣λ̣[ῆϲθ]αι: cf. 19 10.
9 τούτο̣υ̣ χάριν̣̣ τὸ παρ[ὸν γε]γένητ̣α̣ι ̣ἐπίϲταλμ[α πρὸϲ] τ̣ὴν [ϲὴν] α̣ἰδη̣ϲ̣ι[̣μότητα]: the honoriﬁc noun αἰδηϲιμότητα may have been 
abbreviated. For the phrase, cf. 23 11, τούτου χάριν πρὸϲ τὴν ϲὴν ε[ὐ]δοκίμηϲιν τῷ παρόντι κέχρημαι ἐπιϲτάλματι κτλ, and 25 9, τὸ 
πα[ρ]ὸ̣ν γε[γ]ένηται πρὸϲ τὴν ϲὴν̣ αἰδ[(εϲιμότητα)] ἐπίϲταλμα δι’ [ο]ὗ ἐπιϲτέλλω κτλ.
COMMENTARY
225
10 [πα]τριμονίου̣ ϊού̣γ̣ε[ρ]ον ἓν ἔννατον: in 25 10, we have πα]τ̣ριμον̣[ιαλ]ίο̣̣υ ἑξ ὁμάδοϲ Αὐγο[υϲτο]πόλεωϲ ἰούγερον ἓν ἔννατον 
and, in line 17, in the signature of Philoumenos, ἑξ ὁ̣[μάδ]ο̣ϲ̣ [Αὐ]γ̣ο̣υ̣ϲτοπόλεωϲ [πατ]ρ̣ιμ̣[ωνίου] ἰο̣̣[ύ]γερον [ἓ]ν̣ ἔννατον.
 βαρεῖν τὸν λόγον καὶ πρόϲωπ̣ο̣ν̣: it seems that the words logos and prosopon without reference to ousia and homas are used when 
property in the registers of Augustopolis is discussed, cf. 3 5 comm. and 19 13–14 comm.
 τοῦ εἰρ̣ημ̣έν̣ου̣ εὐ̣δο̣κ̣ι[̣μ(ωτάτου) Θεοδώρου Ὀβοδι]ανοῦ̣ [ἀπ]ὸ̣ τῆϲ̣ π̣[αρούϲ]ηϲ̣ [: the traces of εὐ̣δο̣κ̣ι[̣μ(ωτάτου) come from 
two different fragments; they might be read Θ]εο̣δω̣[ρου as well, but ours is the more natural reading, as it tallies better with the 
available space. The line could continue, e.g., τῆϲ παρούϲηϲ τριϲκαιδεκάτηϲ ἰνδικτίονοϲ καὶ εἰϲ τὸν ἑξῆϲ ἅπαντα χρόνον ἐξ ὁμάδοϲ 
Αὐγουϲτοπόλεωϲ], cf. 25 9 and 11.
10–11 [πρὸϲ γὰρ ἀϲφάλειαν ὑμετέραν καὶ] τ̣οῦ δημοϲίο̣υ λόγο[υ] καὶ ἡμῶν δὲ αὐτῶν: cf. 23 14.
 κυ̣ρῶ[ϲ]αι: this rare verb is not previously attested in Petra, and a search “κυρωϲαι” yields only four occurrences of the form 
κυρῶϲαι and one of ἀκυρῶϲαι in papyri, all from the second century.
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P. PETRA V 66: THE RECONSTRUCTED ORDER OF THE FRAGMENTS
1.
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COL. 1, PART 1
PLATE CXIV
P. PETRA V 66 LINES 1–13
COL. 1, PART 2
PLATE CXV
P. PETRA V 66 LINES 1–13
COL. 1, PART 3
PLATE CXVI
P. PETRA V 66 LINES 1–13
COL. 1, PART 4
PLATE CXVII
P. PETRA V 66 LINES 1–13
COL. 1, PART 5
PLATE CXVIII
P. PETRA V 66 LINES 1–13
COL. 1, PART 6
PLATE CXIX
P. PETRA V 66 LINES 1–13
